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Rural Municipality 
of Ste. Anne 

 

Municipalité rurale 
de Sainte-Anne 

   
Meeting Agenda  Ordre du jour 

May 28, 2025 – Council Meeting – 6:00 PM  le 28 mai 2025 – réunion du conseil – 18 h 

   

1. CALL TO ORDER 6:00 PM  1. OUVERTURE DE LA SÉANCE 18 h 

2. ATTENDANCE  2. PRÉSENCES 

3. ADOPTION OF AGENDA  3. ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 

4. ADOPTION OF MINUTES  4. ADOPTION DE PROCÈS-VERBAUX 

5. FINANCE  5. FINANCES 

5.1. Cheque Listing  5.1. Liste des chèques 

6. MUNICIPAL DELEGATE REPORTS  6. RAPPORTS DES DÉLÉGUÉS 

MUNICIPAUX 

6.1. Heartfelt Lunches – May 27, 2025  6.1. Dîners Heartfelt – 27 mai 2025 

7. UNFINISHED BUSINESS – NONE  7. AFFAIRES EN COURS – AUCUNE 

8. NOTICE OF MOTION/PETITIONS – 

NONE 

 8. AVIS DE MOTION/PÉTITIONS – 

AUCUN 

9. COMMITTEE MINUTES AND 

MATTERS 

 9. PROCÈS-VERBAUX DE COMITÉS 

ET QUESTIONS AFFÉRENTES 

9.1. Committee of the Whole Meeting – May 

20, 2025 

 9.1. Réunion du comité plénier – 20 mai 2025 

10. DELEGATION(S) – NONE  10. DÉLÉGATION(S) – AUCUNE 

11. HEARINGS – 6:30 PM  11. AUDIENCES – 18 h 30 

11.1. Variation Order #07-25 – Vary Bulk 

Requirements – Simon Rahn 

 11.1. Ordre de dérogation no 07-25 – 

dérogation aux limites maximums et 

minimums – Simon Rahn 

11.2. Variation Order #08-25 – Vary Setback 

Requirements – Karen Hanbidge 

 11.2. Ordre de dérogation no 08-25 – modifier 

exigences des cours – Karen Hanbidge 

12. DEPARTMENT MANAGER 

REPORTS 

 12. RAPPORTS DES DIRECTEURS DE 

SERVICES 

12.1. Fire Chief Report  12.1. Rapport du chef des pompiers 

13. BY-LAWS  13. ARRÊTÉS 

13.1. By-Law #2025-03 – To Close the Bi-Pole 

Reserve Fund – 2nd Reading 

 13.1. Arrêté no 2025-03 – pour fermeture du 

fonds de réserve Bi-Pole – 2e lecture 

13.1.1. By-Law #2025-03 – To Close the Bi-

Pole Reserve Fund – 3rd Reading 

 13.1.1. Arrêté no 2025-03 – pour fermeture du 

fonds de réserve Bi-Pole – 3e lecture 

13.2. By-Law #2025-04 – To Close the MPP 

Reserve Fund – 2nd Reading 

 13.2. Arrêté no 2025-02 – pour fermeture du 

fonds de réserve Programme 

d’atténuation des catastrophes et de 

préparatifs d’urgence de la province du 

Manitoba – 2e lecture 

13.2.1. By-Law #2025-04 – To Close the MPP 

Reserve Fund – 3rd Reading 

 13.2.1. Arrêté no 2025-02 – pour fermeture du 

fonds de réserve Programme 

d’atténuation des catastrophes et de 

préparatifs d’urgence de la province du 

Manitoba – 3e lecture 

14. NEW BUSINESS  14. AFFAIRES NOUVELLES 
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14.1. RCMP – Community Priorities  14.1. GRC – priorités communautaires 

14.2. 2025 Eastern District Golf Tournament  14.2. Tournoi de golf 2025 du district de l’Est 

14.3. Seine River Services for Seniors  14.3. Services aux aînés de la Rivière-Seine 

14.4. Invitation – AMBM – Bilingual Advantage 

in Action 

 14.4. Invitation – AMBM – Avantage bilingue en 

action 

14.5. Red River Basin Commission – South 

Chapter Meeting Invitation 

 14.5. Commission du bassin versant de la 

Rivière-Rouge – invitation à rencontre du 

chapitre Sud 

14.6. Fire Hall – Well  14.6. Caserne – puits 

15. PLANNING & DEVELOPMENT  15. AMÉNAGEMENT ET MISE EN 

VALEUR 

15.1. Development Agreement & Easement 

Agreement – Subdivision #4175-24-8977 

– Schinkel 

 15.1. Entente de mise en valeur et entente de 

servitude – lotissement no 4175-24-8977 – 

Schinkel 

15.2. Development Agreement & Easement 

Agreement – Subdivision #4175-22-8758 

– Susan Reid 

 15.2. Entente de mise en valeur et entente de 

servitude – lotissement no 4175-22-8758 – 

Susan Reid 

16. CONSENT AGENDA  16. ORDRE DU JOUR PAR 

CONSENTEMENT 

16.1. AMM – Various Correspondence  16.1. AMM – correspondance diverse 

16.2. FCM – Various Correspondence  16.2. FCM – correspondance diverse 

16.3. Follow-up Response from Meeting with 

MTI and AECOM 

 16.3. Suivi à la rencontre avec MTI et AECOM 

16.4. Order of Manitoba  16.4. Ordre du Manitoba 

16.5. Canada Parks and Recreation 

Association 

 16.5. Association canadienne des parcs et 

loisirs 

16.6. Red River Basin Commission  16.6. Commission du bassin versant de la 

Rivière-Rouge 

16.7. Eco-West  16.7. Éco-Ouest 

16.8. Climate West  16.8. Climate West 

16.9. Accueil Kateri – Communication  16.9. Accueil Kateri – communication 

16.10. Association of Manitoba Bilingual 

Municipalities 

 16.10. Association des municipalités bilingues du 

Manitoba 

16.11. Municipal and Northern Relations  16.11. Relations avec les municipalités et le 

Nord 

16.12. CDEM  16.12. CDEM 

16.13. Eastman Regional Municipal Committee  16.13. Comité municipal régional d’Eastman 

16.14. Seine Rat Roseau Watershed District  16.14. District hydrographique Seine-Rats-

Roseau 

16.15. Various Articles  16.15. Divers articles 

16.16. Government of Manitoba  16.16. Gouvernement du Manitoba 

16.17. Environment and Climate Change 

Canada 

 16.17. Environnement et Changement climatique 

Canada 

16.18. Northeast Red Watershed District  16.18. District hydrographique Northeast Red 

17. IN CAMERA  17. HUIS CLOS 

17.1. By-Law Enforcement Matters  17.1. Questions ayant trait l’application des 

arrêtés 

18. ADJOURNMENT  18. LEVÉE DE LA SÉANCE 
 


